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Paritair comité voor de bedienden uit de 
internationale handel, het vervoer en de 

logistiek 

Commission paritaire pour les  
employés du commerce international, du 

transport et de la logistique 

Collectieve arbeidsovereenkomst van 6 november 
2017 betreffende het sectoraal aanvullend 

pensioenstelsel 

Convention collective de travail du 6 novembre 
2017 portant sur le régime de pension 

complémentaire sectoriel 

HOOFDSTUK 1 : ALGEMEENHEDEN CHAPITRE 1 : GÉNÉRALITÉS 
  
Art. 1. Toepassingsgebied Art. 1. Champs d’application 
  
Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van 
toepassing op de werkgevers en op de 
werknemers die ressorteren onder het Paritair 
comité voor de bedienden uit de internationale 
handel, het vervoer en de logistiek. 

La présente convention collective de travail 
s’applique aux employeurs et aux travailleurs 
relevant de la Commission paritaire pour les 
employés du commerce international, du transport 
et de la logistique. 

  
Art. 2. Algemeenverbindendheid Art. 2. Force obligatoire 
  
De partijen vragen de algemeenverbindend-
verklaring aan. 

Les parties demandent la force obligatoire. 

  
Art. 3. Begrippen en definities  Art. 3. Notions et définitions  
  
Voor de toepassing van deze collectieve 
arbeidsovereenkomst worden verstaan onder: 

Pour l’application de la présente convention 
collective de travail, il est entendu par: 

  
3.1 WAP: 3.1 LPC: 
De wet van 28 april 2003 betreffende de 
aanvullende pensioenen en het belastingstelsel 
van die pensioenen en sommige aanvullende 
voordelen inzake sociale zekerheid (B.S. 
15 mei 2003). 

La loi du 28 avril 2003 relative aux pensions 
complémentaires et au régime fiscal de celles-ci et 
de certains avantages complémentaires en 
matière de sécurité sociale (M.B. 15 mai 2003). 

  
3.2 Loon: 3.2 Salaire: 
Het totale loon van de bedienden onderworpen 
aan de sociale zekerheidsbijdragen. 

Le salaire total des employés assujetti aux 
cotisations de sécurité sociale. 

  
3.3 Het Paritair Comité: 3.3 La Commission Paritaire: 
Paritair comité voor de bedienden uit de 
internationale handel, het vervoer en de logistiek. 

La Commission paritaire pour les employés du 
commerce international, du transport et de la 
logistique. 

  
3.4 De RSZ: 3.4 L’ONSS: 
De Rijksdienst voor Sociale Zekerheid. L'Office National de Sécurité Sociale. 
  
3.5 Het protocolakkoord: 3.5 Le Protocole d’accord: 
De Collectieve Arbeidsovereenkomst van 
1 juni 2005 betreffende een protocol van akkoord 
2005-2006, geregistreerd op 17 juni 2005 onder 
nummer 75198/CO/226. 

La Convention Collective de Travail du 
1er juin 2005 concernant un protocole d’accord 
2005-2006, enregistrée le 17 juin 2005 sous le 
numéro 75198/CO/226. 
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Art. 4. Doelstelling Art. 4. Objectif 
  
Onderhavige collectieve arbeidsovereenkomst 
heeft als enig onderwerp het actualiseren van het 
sectoraal aanvullend pensioenstelsel voor de 
werknemers van het Paritair Comité en de regels 
ervan vast te leggen, conform de regels van de 
WAP ter zake, en in uitvoering van het 
protocolakkoord, artikel 2, 8. 

La présente convention collective de travail a pour 
seul objectif d’actualiser un régime de pension 
complémentaire pour les travailleurs de la 
Commission Paritaire et d’en fixer les règles, 
conformément aux règles en cette matière de la 
LPC, et en exécution du protocole d’accord, 
article 2, 8. 

  
Het doel van dit sectoraal pensioenstelsel is het 
garanderen, buiten de wettelijke verplichtingen 
inzake pensioenen en ter verhoging ervan, van: 

L’objectif de ce régime de pension est d’assurer, 
outre les obligations légales en matière de 
pensions et de leur augmentation: 

- aan de aangeslotene zelf, een kapitaal of een 
levenslange lijfrente indien hij in leven is op de 
eindleeftijd; 

- à l’affilié même, un capital ou une rente 
viagère, s’il est en vie à l’âge terme; 

- aan de begunstigde zoals bepaald in het 
pensioenreglement, een kapitaal of een 
levenslange overlevingsrente in geval van 
overlijden van de aangeslotene vóór de 
einddatum zoals bepaald in het 
pensioenreglement. 

- au bénéficiaire, comme stipulé au règlement 
de pension, un capital ou une rente de survie à 
vie en cas de décès de l’affilié avant l’âge 
terme définie dans le règlement de pension. 

 -  
Werknemers die in dienst zijn van een werkgever 
die conform de artikelen 6, 7, 8 en 9 hierna 
vrijgesteld wordt van deelname aan het sectoraal 
pensioenstelsel kunnen geen rechten doen gelden 
op basis van dit doel, voor zover en voor zolang 
hun werkgever vrijgesteld is van deelname aan het 
sectoraal pensioenstelsel en voor zover en voor 
zolang zij in dienst zijn bij deze werkgever. 

Les employés qui sont au service d’un employeur 
qui, conformément aux articles 6, 7, 8 et 9 ci-
après, est exonéré de participer au régime de 
pension sectoriel, ne peuvent faire valoir aucun 
droit sur base de cet objectif pour autant et tant 
que leur employeur est exonéré de sa participation 
au régime sectoriel et qu’ils restent au service de 
cet employeur.  

  
Het in bijlage opgenomen reglement van 
aanvullend pensioen maakt integraal deel uit van 
onderhavige collectieve arbeidsovereenkomst. 

Le règlement de pension complémentaire repris 
en annexe fait partie intégrante de la présente 
convention collective de travail. 

  
Art. 5. Opting out niet voorzien Art. 5.  Opting out pas prévu 
  
De mogelijkheid zoals voorzien in artikel 9 van de 
WAP waardoor werkgevers de mogelijkheid 
zouden hebben om de uitvoering van het 
pensioenstelsel zelf te organiseren in een 
pensioenstelsel op het niveau van de 
onderneming ("opting out"), wordt niet weerhouden 
door het Paritair Comité. 

La possibilité prévue dans l’article 9 de la LPC par 
laquelle les employeurs auraient la possibilité 
d’organiser eux-mêmes le régime de pension par 
le biais d’un régime de pension organisé au niveau 
de l’entreprise ("opting out") n’a pas été retenue 
par la Commission Paritaire. 

  
  

HOOFDSTUK 2 : TOEPASSINGSGEBIED -
VRIJSTELLINGSREGELING 

CHAPITRE 2 : CHAMPS D’APPLICATION -  
RÉGIME D’EXONÉRATION 

  
Afdeling 1 -  Vrijstellingsregeling vóór 01-01-2007 Section 1 - Régime d’exonération avant le 01-01-

2007 
  
Art. 6. Toepassingsgebied van het sectoraal 
pensioenstelsel voor ondernemingen met een 
structureel overlegorgaan 

Art. 6. Champ d’application au sein des 
entreprises dotée d’un organe de concertation 
structurel 
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6.1 6.1 
Conform het protocolakkoord geldt de volgende 
keuze in ondernemingen met een eigen structureel 
overlegorgaan, mits zij op 31 december 2006 een 
eigen stelsel van aanvullend pensioen hebben: 

Conformément au protocole d’accord, le choix 
suivant s’applique au sein des entreprises dotées 
d’un organe de concertation structurel propre, à 
condition qu’elles disposent en date du 
31 décembre 2006 d’un régime de pension 
complémentaire propre: 

  
1. de bijdrage van 0,50 pct. toevoegen aan het 

eigen pensioenstelsel (beslissing werkgever); 
1. ajouter la contribution de 0,50 pct. au régime 

de pension propre (décision de l’employeur); 
2. aansluiten bij het sectorpensioenstelsel 

(beslissing werkgever); 
2. adhérer au régime de pension sectoriel 

(décision de l’employeur); 
3. in overleg met de vakbondsafvaardiging een 

ander evenwaardig voordeel van 0,50 pct. 
voorzien, hetzij globaal op het niveau van de 
onderneming, hetzij individueel. Deze 0,50 pct. 
is een koopkrachtverhoging inclusief alle 
toepasselijke fiscale en parafiscale heffingen 
en kosten, eigen aan het gekozen alternatief 
voordeel. 

3. en concertation avec la délégation syndicale, 
prévoir un autre avantage équivalent de 0,50 
pct. soit globalement au niveau de l’entreprise 
soit individuellement. Ce 0,50 pct. est une 
augmentation du pouvoir d’achat qui 
comprend tous les prélèvements fiscaux et 
parafiscaux et les frais propres à l’avantage 
alternatif choisi.  

  
6.2  6.2  
Het eigen stelsel van aanvullend pensioen dient 
aan volgende criteria te voldoen: 

Le régime de pension complémentaire propre doit 
satisfaire aux critères suivants: 

  
1. geldig op 31 december 2006. 1. valable le 31 décembre 2006. 
2. geldig voor alle bedienden ressorterend onder 

het Paritair Comité, met dien verstande dat er, 
onverminderd toepassing van artikel 6.2.3° 
hierna, een onderscheid met betrekking tot het 
niveau van vaste bijdragen en/of vaste 
prestaties mag bestaan tussen eventuele 
subcategorieën van bedienden, of binnen deze 
subcategorieën zelf. 

2. valable pour tous les employés relevant de la 
Commission Paritaire, pour autant que, sans 
préjudice de l’application de l’article 6.2.3° ci-
après, une distinction puisse exister 
concernant le niveau des contributions 
définies et/ou des prestations définies entre 
les sous-catégories éventuelles des 
employés, ou au sein de ces sous-catégories 
mêmes. 

3. gelijkwaardig aan of beter dan het sectoraal 
pensioenstelsel: 

3. équivalent ou plus avantageux que le régime 
de pension sectoriel: 

- voor stelsels van aanvullend pensioen van 
het type "vaste bijdragen" wordt de 
gelijkwaardigheid gemeten aan de hand 
van de werkgeversbijdragen zoals die in 
het pensioenreglement zijn bepaald. Deze 
dienen voor alle bedienden minimaal 0,46 
pct. van het loon te bedragen, waarbij het 
percentage wordt gedefinieerd zoals in 
artikel 13 hieronder. 

- pour les régimes de pension 
complémentaire du type "contributions 
définies", l’équivalence est mesurée à 
l’aide des contributions patronales telles 
que définies dans le règlement de 
pension. Celles-ci doivent pour tous les 
employés s’élever à minimum 0,46 pct. du 
salaire, le pourcentage étant défini comme 
stipulé à l’article 13 ci-dessous. 

-    voor stelsels van aanvullend pensioen van 
het type "vaste prestaties" dient het niveau 
van aanvullend kapitaal of aanvullend 
pensioen te worden getoetst aan het 
theoretisch niveau, zoals dit door het 
sectoraal pensioenstelsel wordt 
gerealiseerd.  Dit betekent dat, indien de 
toezegging is uitgedrukt in kapitaal, het 
aanvullend pensioenkapitaal voor de 
volledige loopbaan op de eindleeftijd van 
65 jaar, zoals die bepaald is in het 

- pour les régimes de pension 
complémentaire du type "prestations 
définies", le niveau du capital 
complémentaire ou de la pension 
complémentaire doit être comparé au 
niveau théorique, tel que réalisé par le 
régime de pension sectoriel. Cela signifie 
que, si l’engagement est exprimé en 
capital, le capital de pension 
complémentaire pour la carrière complète 
à l’âge terme de 65 ans, tel que défini au 
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pensioenreglement, tenminste gelijk zal 
zijn aan 39,19 pct. van het laatste loon. 
Indien de toezegging is uitgedrukt als een 
jaarlijks pensioen, dient het aanvullend 
rustpensioen op de eindleeftijd van 65 jaar 
voor een volledige loopbaan tenminste 
3,02 pct. van het laatste loon te bedragen. 
Indien de in het pensioenreglement 
voorziene eindleeftijd 60 jaar is, dienen 
deze percentages respectievelijk tenminste 
30,74 pct. en 2,05 pct. van het laatste loon 
te bedragen. 

règlement de pension, sera égal à 
minimum 39,19 p.c. du dernier salaire. Si 
l’engagement est exprimé en une pension 
annuelle, la pension de retraite 
complémentaire à l’âge terme de 65 ans 
pour une carrière complète doit être égale 
à minimum 3,02 p.c. du dernier salaire. Si 
l’âge terme prévu au règlement de 
pension est de 60 ans, ces pourcentages 
doivent s’élever respectivement à 
minimum 30,74 p.c. et  
2,05 p.c. du dernier salaire. 

  
De gelijkwaardigheid met het sectoraal 
pensioenstelsel moet niet op elk eerder 
moment voorafgaand aan de in het 
pensioenreglement vastgelegde eindleeftijden 
worden gerealiseerd. 

L’équivalence par rapport au régime de 
pension sectoriel ne doit pas être réalisée à 
tout autre moment précédant les âges termes 
déterminés au règlement de pension. 

  
6.3 6.3 
Indien de werkgever, voor mogelijkheid 1 van punt 
6.1 kiest, wordt de onderneming vrijgesteld van 
deelname aan het sectoraal pensioenstelsel.  

Si l’empIoyeur, conformément au point 6.1 ci-
dessus, opte pour la possibilité 1, l’entreprise est 
exonérée de sa participation au régime de pension 
sectoriel.  

De werkgever maakt zijn keuze bekend door vóór 
15 juni 2006 een ingevulde en ondertekende 
intentieverklaring, volgens model a in bijlage, 
aangetekend op te sturen naar de voorzitter van 
het Paritair Comité per adres Sociaal Fonds van 
het Paritair comité voor de bedienden uit de 
internationale handel, het vervoer en de logistiek, 
Brouwersvliet 33 te 2000 Antwerpen. 

L’employeur communique son choix en envoyant 
avant le 15 juin 2006 par lettre recommandée la 
déclaration d’intention dûment complétée et 
signée, selon le modèle a ci-joint, au président de 
la Commission Paritaire c/o Fonds Social de la 
Commission paritaire pour les employés du 
commerce international, du transport et de la 
logistique , Brouwersvliet 33 à 2000 Anvers. 

  
6.4 6.4 
Indien de werkgever conform punt 6.1 hierboven 
voor mogelijkheid 3 kiest, wordt de onderneming 
vrijgesteld van deelname aan het sectoraal 
pensioenstelsel.  

Si l’employeur, conformément au point 6.1 ci-
dessus, fait le choix de l’option 3, l’entreprise est 
exonérée de sa participation au régime de pension 
sectoriel.  

   
De werkgever maakt zijn keuze bekend door vóór 
15 juni 2006 een ingevulde en ondertekende 
intentieverklaring, volgens model b in bijlage, 
aangetekend op te sturen naar de voorzitter van 
het Paritair Comité per adres Sociaal Fonds van 
het Paritair comité voor de bedienden uit de 
internationale handel, het vervoer en de logistiek, 
Brouwersvliet 33 te 2000 Antwerpen. 

L’employeur communique ce choix en envoyant 
avant le 15 juin 2006 par lettre recommandée la 
déclaration d'intention dûment complétée et 
signée, selon le modèle b ci-joint, au président de 
la Commission Paritaire c/o Fonds Social de la 
Commission paritaire pour les employés du 
commerce international, du transport et de la 
logistique, Brouwersvliet 33 à 2000 Anvers. 

  
6.5 6.5 
De onderneming waarvoor de voorzitter van het 
Paritair Comité vóór 15 juni 2006 geen ingevulde 
en ondertekende intentieverklaring conform model 
a of b ontvangt, wordt verondersteld definitief 
gekozen te hebben voor mogelijkheid 2 conform 
punt 6.1 hierboven. 

L’entreprise pour laquelle le président de la 
Commission Paritaire ne reçoit pas de déclaration 
d’intention dûment complétée et signée avant le 
15 juin 2006, est censée avoir opté définitivement 
pour la possibilité 2 conformément au point 6.1 ci-
dessus. 
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6.6 6.6 
Indien de werkgever kiest voor mogelijkheid 1 van 
punt 6.1 of mogelijkheid 3 van punt 6.1, stuurt 
deze vóór 15 september 2006 per aangetekend 
schrijven een attest volgens model c in 
bijlage naar de voorzitter van het Paritair Comité 
per adres Sociaal Fonds van het Paritair comité 
voor de bedienden uit de internationale handel, het 
vervoer en de logistiek, Brouwersvliet 33 te 2000 
Antwerpen. Dit attest moet correct en volledig 
ingevuld, gedagtekend en ondertekend zijn door 
de aangeduide actuaris van de pensioeninstelling 
van de onderneming. 

L’entreprise optant pour la possibilité 1 du point 
6.1 ou la possibilité 3 du point 6.1, envoie avant le 
15 septembre 2006 par lettre recommandée une 
attestation selon le modèle c ci-joint, au président 
de la Commission Paritaire c/o Fonds Social de la 
Commission paritaire pour les employés du 
commerce international, du transport et de la 
logistique, Brouwersvliet 33 à 2000 Anvers. Cette 
attestation doit être complétée correctement et 
exhaustivement et doit être datée et signée par 
l’actuaire désigné de l’organisme de pension de 
son entreprise. 

  
Bij gebrek aan ontvangst van dit attest volgens de 
modaliteiten hierboven, wordt de onderneming 
verondersteld, ondanks het bezorgen van de 
intentieverklaring waarvan sprake in de punten 6.3 
of 6.4, definitief gekozen te hebben voor 
mogelijkheid 2 conform punt  6.1 hierboven. 

En l’absence de réception de cette attestation 
conformément aux modalités ci-dessus, 
l’entreprise est censée avoir opté définitivement 
pour la possibilité 2 conformément au point 6.1, 
nonobstant l’envoi de la déclaration d’intention 
visée aux points 6.3 ou 6.4. 

  
Art. 7. Toepassingsgebied van het sectoraal 
pensioenstelsel voor ondernemingen zonder 
structureel overlegorgaan 

Art. 7. Champ d’application au sein des 
entreprises sans organe de concertation structurel 

  
7.1 7.1 
Conform het protocolakkoord van het Paritair 
Comité kunnen ondernemingen zonder eigen 
structureel overlegorgaan, mits zij op 
31 december 2006 een eigen stelsel van 
aanvullend pensioen hebben, vrijgesteld worden 
van deelname aan het sectoraal pensioenstelsel. 

Conformément au protocole d’accord de la 
Commission Paritaire, les entreprises sans organe 
de concertation structurel peuvent être exonérées 
de leur participation au régime de pension 
sectoriel, pour autant qu’elles disposent d’un 
régime de pension complémentaire propre en date 
du 31 décembre 2006. 

  
7.2 7.2 
Het eigen stelsel van aanvullend pensioen dient 
aan volgende criteria te voldoen: 

Le régime de la pension complémentaire propre 
doit satisfaire aux critères suivants: 

1.   geldig op 31 december 2006. 1. valable le 31 décembre 2006. 
2.  geldig voor alle bedienden ressorterend onder 

het Paritair Comité, met dien verstande dat er, 
onverminderd toepassing van artikel 7.2.3° 
hierna, een onderscheid met betrekking tot het 
niveau van vaste bijdragen en/of vaste 
prestaties mag bestaan tussen eventuele 
subcategorieën van bedienden, of binnen deze 
subcategorieën zelf. 

2. d’application pour tous les employés relevant 
de la Commission Paritaire, pour autant que, 
sans préjudice de l’application de 
l’article 7.2.3° ci-après, une distinction puisse 
exister concernant le niveau des contributions 
définies et/ou des prestations définies entre 
les sous-catégories éventuelles des 
employés, ou au sein de ces sous-catégories 
mêmes. 

3. gelijkwaardig aan of beter dan het sectoraal 
pensioenstelsel: 

3. équivalent au ou plus avantageux que le 
régime de pension sectoriel: 

- voor stelsels van aanvullend pensioen van 
het type "vaste bijdragen" wordt de 
gelijkwaardigheid gemeten aan de hand 
van de werkgeversbijdragen zoals die in 
het pensioenreglement zijn bepaald. Deze 
dienen voor alle bedienden minimaal 0,46 
pct. van het loon te bedragen, waarbij het 

- pour les régimes de pension 
complémentaire du type "contributions 
définies", l’équivalence est mesurée à 
l’aide des contributions patronales telles 
que définies au règlement de pension. 
Celles-ci doivent s’élever pour tous les 
employés à minimum 0,46 p.c. du salaire, 
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percentage wordt gedefinieerd zoals in 
artikel 13 hieronder. 

le pourcentage étant défini comme stipulé 
à l’article 13 ci-dessous. 

- voor stelsels van aanvullend pensioen van 
het type "vaste prestaties" dient het niveau 
van aanvullend kapitaal of aanvullend 
pensioen te worden getoetst aan het 
theoretisch niveau, zoals dit door het 
sectoraal pensioenstelsel wordt 
gerealiseerd.  Dit betekent dat, indien de 
toezegging is uitgedrukt in kapitaal, het 
aanvullend pensioenkapitaal voor de 
volledige loopbaan op de eindleeftijd van 
65 jaar, zoals die bepaald is in het 
pensioenreglement, tenminste gelijk zal 
zijn aan 39,19 pct. van het laatste loon. 
Indien de toezegging is uitgedrukt als een 
jaarlijks pensioen, dient het aanvullend 
rustpensioen op de eindleeftijd van 65 jaar 
voor een volledige loopbaan tenminste 
3,02 pct. van het laatste loon te bedragen. 
Indien de in het pensioenreglement 
voorziene eindleeftijd 60 jaar is, dienen 
deze percentages respectievelijk tenminste 
30,74 pct. en 2,05 pct. van het laatste loon 
te bedragen. 

- pour les régimes de pension 
complémentaire du type "prestations 
définies", le niveau du capital 
complémentaire ou de la pension 
complémentaire doit être comparé au 
niveau théorique, tel que réalisé par le 
régime de pension sectoriel. Cela signifie 
que, si l’engagement est exprimé en 
capital, le capital de pension 
complémentaire pour la carrière complète 
à l’âge terme de 65 ans, tel que défini au 
règlement de pension, sera égal à 
minimum 39,19 p.c. du dernier salaire. Si 
l’engagement est exprimé en une pension 
annuelle, la pension de retraite 
complémentaire à l’âge terme de 65 ans 
pour une carrière complète doit être égale 
à minimum 3,02 p.c. du dernier salaire.  Si 
l’âge terme prévu au règlement de 
pension est de 60 ans, ces pourcentages 
doivent s’élever respectivement à 
minimum 30,74 p.c. et 2,05  p.c. du 
dernier salaire. 

  
De gelijkwaardigheid met het sectoraal 
pensioenstelsel moet niet op elk eerder 
moment voorafgaand aan de in het 
pensioenreglement vastgelegde eindleeftijden 
te worden gerealiseerd. 

L’équivalence par rapport au régime de 
pension sectoriel ne doit pas être réalisée à 
tout autre moment précédant les âges termes 
déterminés au règlement de pension. 

  
7.3 7.3 
De onderneming die vrijgesteld wenst te worden 
van deelname aan het sectoraal pensioenstelsel, 
stuurt vóór 15 september 2006 per aangetekend 
schrijven een attest volgens model c in 
bijlage naar de voorzitter van het Paritair Comité 
per adres Sociaal Fonds van het Paritair comité 
voor de bedienden uit de internationale handel, het 
vervoer en de logistiek, Brouwersvliet 33 te 2000 
Antwerpen. Dit attest moet correct en volledig 
ingevuld, gedagtekend en ondertekend zijn door 
de aangeduide actuaris van de pensioeninstelling 
van de onderneming. 

L’entreprise qui désire être exonérée de sa 
participation au régime de pension sectoriel, 
envoie, avant le 15 septembre 2006, par lettre 
recommandée une attestation selon le modèle c 
au président de la Commission Paritaire c/o Fonds 
Social de la Commission paritaire pour les 
employés du commerce international, du transport 
et de la logistique, Brouwersvliet 33 à 2000 
Anvers.  Cette attestation doit être complétée 
correctement et exhaustivement, datée et signée 
par l’actuaire désigné de l’organisme de pension 
de l’entreprise. 

  
Bij gebrek aan ontvangst van dit attest volgens de 
modaliteiten hierboven, wordt de onderneming 
verondersteld definitief gekozen te hebben om 
deel te nemen aan het sectoraal pensioenstelsel. 

En l’absence de la réception de cette attestation 
conformément aux modalités ci-dessus, 
l’entreprise est censée avoir choisi définitivement 
d’adhérer au régime de pension sectoriel. 
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Afdeling 2 -  Vrijstellingsregeling vanaf 01-01-2007 Section 2 - Règime d’exonération à partir du 01-

01-2007 
  
Art. 8. Nieuwe ondernemingen Art. 8. Nouvelles entreprises 
  
Een onderneming die bij oprichting of op een later 
tijdstip onder het Paritair Comité komt te 
ressorteren, sluit aan bij het sectorpensioenstelsel. 

Une entreprise qui, au moment de sa création ou 
ultérieurement, vient à ressortir de la commission 
paritaire, adhère au régime de pension sectoriel.  

Uitzondering wordt gemaakt indien: Une exception est faite si: 
  
1. de betrokken onderneming sociaal-

economische banden heeft met een 
onderneming die, conform artikels 6 of 7 
hierboven, vrijgesteld werd van deelname aan 
het sectoraal pensioenstelsel.  In dit geval kan 
de onderneming tevens vrijgesteld worden van 
deelname aan het sectoraal pensioenstelsel, 
indien de werkgever van de betrokken 
onderneming of zijn lasthouder de inrichter 
hiervan per aangetekend schrijven op de 
hoogte brengt, gestaafd met de nodige 
stukken: 

1. l’entreprise concernée a des liens  socio-
économiques avec une entreprise qui, 
conformément aux articles 6 ou 7 ci-dessus, 
est exonérée de sa participation au plan de 
pension sectoriel. Dans ce cas, l’entreprise 
peut également être exonérée de sa 
participation au plan sectoriel si celle-ci ou son 
mandataire en avise l’organisateur par envoi 
recommandé accompagné des justificatifs 
adéquats: 

  
- aantonen van sociaal-economische 

banden; een onderneming wordt geacht 
sociaal economische banden te hebben 
indien zij valt onder de definitie van "met 
een vennootschap verbonden 
vennootschappen", zoals bepaald in het 
Wetboek van vennootschappen; 

- preuve des liens socio-économiques; une 
entreprise est considérée comme ayant 
des liens socio-économiques dès l’instant 
où elle répond à la définition de "société 
liée à une autre société", telle que décrite 
au Code des sociétés;  

- het bestaan van een gelijkwaardig 
pensioenstelsel (zie 8.5), conform het 
attest model d in bijlage. 

- l’existence d’un régime de pension 
équivalent (voir 8.5), conformément à 
l’attestation modèle d en annexe. 

De vrijstelling van deelname aan het sectoraal 
pensioenstelsel gaat in vanaf het 
eerstvolgende kwartaal na betekening. 

L’exonération de la participation au régime de 
pension sectoriel prend effet au premier 
trimestre qui suit la signification.  

  
2. een onderneming tot stand komt door splitsing 

van een andere onderneming die, conform 
artikels 6 of 7 hierboven, vrijgesteld werd van 
deelname aan het sectoraal pensioenstelsel. In 
dat geval kan de onderneming tevens 
vrijgesteld worden van deelname aan het 
sectoraal pensioenstelsel, indien de werkgever 
van de betrokken onderneming of zijn 
lasthouder de inrichter hiervan per 
aangetekend schrijven op de hoogte brengt, 
gestaafd met de nodige stukken: 

2. l’entreprise est issue de la scission d’une autre 
entreprise qui, conformément aux articles 6 ou 
7 ci-dessus, était exonérée de sa participation 
au régime de pension sectoriel.  Dans ce cas, 
l’entreprise peut également être exonérée de 
sa participation au régime de pension sectoriel 
si celle-ci ou son mandataire en avise 
l’organisateur par lettre recommandée 
accompagnée des justificatifs adéquats: 

- aantonen dat de onderneming tot stand 
gekomen is door splitsing van een 
onderneming die conform artikels 6 of 7 
hierboven vrijgesteld werd van deelname 
aan het sectoraal pensioenstelsel; splitsing 
van een onderneming wordt aangetoond 
met dezelfde middelen als waarmee de 
tegenstelbaarheid van de splitsing 

- preuve que l’entreprise est issue de la 
scission d’une entreprise qui, 
conformément aux articles 6 et 7 ci-
dessus, était exonérée de sa participation 
au régime de pension sectoriel. La 
scission de l’entreprise est démontrée au 
moyen des justificatifs de l’opposabilité de 
la scission suivant les dispositions du 
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aangetoond wordt conform de bepalingen 
in het Wetboek van vennootschappen ter 
zake; 

Code des sociétés en la matière; 

- het bestaan van een gelijkwaardig  
pensioenstelsel (zie 8.5), conform het 
attest model d in bijlage. 

- l’existence d’un régime de pension 
équivalent (voir 8.5), conformément à 
l’attestation modèle d en annexe.   

De vrijstelling van deelname aan het sectoraal 
pensioenstelsel gaat in vanaf het 
eerstvolgende kwartaal na betekening. 

L’exonération de la participation au régime de 
pension sectoriel prend effet au premier 
trimestre qui suit la signification.  

  
3. een onderneming tot stand komt door fusie van 

andere ondernemingen (ten gevolge van een 
fusie door oprichting van een nieuwe 
vennootschap zoals bepaald in het Wetboek 
van vennootschappen) waarvan minstens één 
die, conform artikels 6 of 7 hierboven, 
vrijgesteld werd van deelname aan het 
sectoraal pensioenstelsel. In dat geval kan de 
nieuwe onderneming tevens vrijgesteld worden 
van deelname aan het sectoraal 
pensioenstelsel, indien de werkgever van de 
betrokken onderneming of zijn lasthouder de 
inrichter hiervan per aangetekend schrijven op 
de hoogte brengt, gestaafd met de nodige 
stukken: 

3. une entreprise est issue de la fusion d’autres 
entreprises (suite à une fusion par création 
d’une nouvelle société tel que prévu dans le 
Code des sociétés) dont au moins une d’entre 
elles, conformément aux articles 6 ou 7 ci-
dessus, était exonérée de sa participation au 
régime de pension sectoriel. Dans ce cas, 
l’entreprise peut également être exonérée de 
sa participation au régime de pension sectoriel 
si celle-ci ou son mandataire en avise 
l’organisateur par lettre recommandée 
accompagnée des justificatifs adéquats: 

- aantonen dat de onderneming tot stand 
gekomen is door fusie van minstens één 
onderneming die, conform artikels 6 of 7 
hierboven vrijgesteld werd van deelname 
aan het sectoraal pensioenstelsel; fusie 
met een onderneming wordt aangetoond 
met dezelfde middelen als waarmee de 
tegenstelbaarheid van de fusie aangetoond 
wordt conform de bepalingen in het 
Wetboek van vennootschappen ter zake; 

- la preuve que l’entreprise est issue de la 
fusion avec au moins une entreprise qui, 
conformément aux articles 6 ou 7, ci-
dessus, était exonérée de sa participation  
au régime de pension sectoriel; la fusion 
de l’entreprise est démontrée au moyen 
des justificatifs de l’opposabilité de la 
fusion suivant les dispositions du Code 
des sociétés en la matière; 

- het bestaan van een gelijkwaardig 
pensioenstelsel (zie 8.5), conform het 
attest model d in bijlage. 

- l’existence d’un régime de pension 
équivalent (voir 8.5), conformément à 
l’attestation modèle d en annexe.   

De vrijstelling van deelname aan het sectoraal 
pensioenstelsel gaat in vanaf het 
eerstvolgende kwartaal na betekening. 

L’exonération de la participation au régime de 
pension sectoriel prend effet au premier trimestre 
qui suit la signification. 

  
4. de betrokken onderneming sociaal-

economische banden heeft met een andere 
onderneming die tot een ander paritair comité 
behoort en deze laatste onderneming een 
eigen pensioenstelsel heeft dat minstens 
gelijkwaardig is conform de bepalingen van 
artikel 6 hierboven.  In dat geval kan de 
onderneming vrijgesteld worden van deelname 
aan het sectoraal pensioenstelsel, indien de 
betrokken onderneming of zijn lasthebber de 
inrichter hiervan op de hoogte brengt, gestaafd 
met de nodige stukken: 

4. l’entreprise concernée a des liens socio-
économiques avec une entreprise qui relève 
d’une autre commission paritaire et qui a un 
régime de pension propre au moins équivalent, 
conformément à l’article 6 ci-dessus. Dans ce 
cas, l’entreprise peut également être exonérée 
de sa participation au plan sectoriel si celle-ci 
ou son mandataire en avise l’organisateur par 
envoi recommandé accompagné des 
justificatifs adéquats: 

- aantonen van sociaal-economische 
banden; een onderneming wordt geacht 
sociaal economische banden te hebben 

- preuve des liens socio-économiques; une 
entreprise est considérée comme ayant 
des liens socio-économiques dès l’instant 
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indien zij valt onder de definitie van "met 
een vennootschap verbonden 
vennootschappen", zoals bepaald in het 
Wetboek van vennootschappen; 

où elle répond à la définition de "société 
liée à une autre société", telle que décrite 
dans le Code des sociétés; 

- het bestaan van een gelijkwaardig 
pensioenstelsel (zie 8.5), conform het 
attest model d in bijlage. 

- l’existence d’un régime de pension 
équivalent (voir 8.5), conformément à 
l’attestation modèle d en annexe. 

  
De vrijstelling van deelname aan het sectoraal 
pensioenstelsel gaat in vanaf het 
eerstvolgende kwartaal na betekening. 

L’exonération de la participation au régime de 
pension sectoriel prend effet au premier 
trimestre qui suit la signification. 

  
5. Het pensioenstelsel bedoeld in de punten 8.1 

tot en met 8.4 dient aan volgende criteria te 
voldoen: 

5. Le régime de pension visé aux points 8.1 à 
8.4, doit satisfaire aux critères suivants: 

a) geldig voor alle bedienden ressorterend 
onder het Paritair Comité, met dien 
verstande dat er, onverminderd toepassing 
van b)  hierna, een onderscheid met 
betrekking tot het niveau van vaste 
bijdragen en/of vaste prestaties mag 
bestaan tussen eventuele subcategorieën 
van bedienden, of binnen deze 
subcategorieën zelf. 

a) d’application pour tous les employés 
relevant de la Commission Paritaire, pour 
autant que, sans préjudice de l’application 
de b) ci-après, une distinction puisse 
exister concernant le niveau des 
contributions définies et/ou des prestations 
définies entre les sous-catégories 
éventuelles des employés, ou au sein de 
ces sous-catégories mêmes. 

b) gelijkwaardig aan of beter dan het 
sectoraal pensioenstelsel: 

b) équivalent au ou plus avantageux que le 
régime de pension sectoriel: 

- voor stelsels van aanvullend pensioen van 
het type "vaste bijdragen" wordt de 
gelijkwaardigheid gemeten aan de hand 
van de werkgeversbijdragen zoals die in 
het pensioenreglement zijn bepaald. Deze 
dienen voor alle bedienden minimaal 0,92 
pct.  van het loon te bedragen, waarbij het 
percentage wordt gedefinieerd zoals in 
artikel 13 hieronder. 

- pour les régimes de pension 
complémentaire du type "contributions 
définies", l’équivalence est mesurée à 
l’aide des contributions patronales telles 
que définies au règlement de pension. 
Celles-ci doivent s’élever pour tous les 
employés à minimum 0,92 p.c. du salaire, 
le pourcentage étant défini comme stipulé 
à l’article 13 ci-dessous. 

- voor stelsels van aanvullend pensioen van 
het type "vaste prestaties" dient het niveau 
van aanvullend kapitaal of aanvullend 
pensioen te worden getoetst aan het 
theoretisch niveau, zoals dit door het 
sectoraal pensioenstelsel wordt 
gerealiseerd.  Dit betekent dat, indien de 
toezegging is uitgedrukt in kapitaal, het 
aanvullend pensioenkapitaal voor de 
volledige loopbaan op de eindleeftijd van 
65 jaar, zoals die bepaald is in het 
pensioenreglement, tenminste gelijk zal zijn 
aan 52,51 pct. van het laatste loon. Indien 
de toezegging is uitgedrukt als een jaarlijks 
pensioen, dient het aanvullend 
rustpensioen op de eindleeftijd van 65 jaar 
voor een volledige loopbaan tenminste 
2,92 pct. van het laatste loon te bedragen. 
Indien de in het pensioenreglement 
voorziene eindleeftijd 60 jaar is, dienen 
deze percentages respectievelijk tenminste 
43,79 pct. en 2,09 pct. van het laatste loon 

- pour les régimes de pension 
complémentaire du type "prestations 
définies", le niveau du capital 
complémentaire ou de la pension 
complémentaire doit être comparé au 
niveau théorique, tel que réalisé par le 
régime de pension sectoriel. Cela signifie 
que, si l’engagement est exprimé en 
capital, le capital de pension 
complémentaire pour la carrière complète 
à l’âge terme de 65 ans, tel que défini au 
règlement de pension, sera égal à 
minimum 52,51 p.c. du dernier salaire. Si 
l’engagement est exprimé en une pension 
annuelle, la pension de retraite 
complémentaire à l’âge terme de 65 ans 
pour une carrière complète doit être égale 
à minimum 2,92 p.c. du dernier salaire.  Si 
l’âge terme prévu au règlement de 
pension est de 60 ans, ces pourcentages 
doivent s’élever respectivement à 
minimum 43,79 p.c. et 2,09  p.c. du 
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te bedragen. dernier salaire.  
- Voor stelsels van aanvullend pensioen met 

toezeggingen van het type “cash balance” 
wordt de gelijkwaardigheid gemeten 
conform de modaliteiten van het type 
“vaste bijdrage”. 

- Pour des régimes de pension 
complémentaire de type “cash balance” 
l’équivalence est mesurée conformément 
les modalités des régimes de pension 
complémentaire de type “cotisations 
définies”. 

De gelijkwaardigheid met het sectoraal 
pensioenstelsel moet niet op elk eerder 
moment voorafgaand aan de in het 
pensioenreglement vastgelegde eindleeftijden 
worden gerealiseerd. 

L’équivalence par rapport au régime de 
pension sectoriel ne doit pas être réalisée à 
tout autre moment précédant les âges termes 
déterminés au règlement de pension. 

  
Art. 9. Fusie door overneming Art. 9. Fusion par absorption 
  
Wanneer verschillende ondernemingen fuseren tot 
één onderneming (ten gevolge van een fusie door 
overneming zoals bepaald in het Wetboek van 
vennootschappen) en één van de betrokken 
ondernemingen werd, conform artikels 6 of 7 
hierboven, vrijgesteld van deelname aan het 
sectoraal pensioenstelsel, kan de  gefuseerde 
onderneming ervoor kiezen om als geheel 
vrijgesteld te worden van deelname aan het 
sectoraal pensioenstelsel, indien de werkgever of 
zijn lasthouder de inrichter hiervan per 
aangetekend schrijven op de hoogte brengt, 
gestaafd met de nodige stukken: 

Lorsque différentes entreprises fusionnent en une 
seule entreprise (suite à une fusion par création 
d’une nouvelle société tel que prévu dans le Code 
des sociétés) et qu’une des entreprises 
concernées était, conformément aux articles 6 ou 
7, ci-dessus, exonérée de sa participation au 
régime de pension sectoriel, l’entreprise résultant 
de la fusion peut choisir d’être exonérée, dans son 
entièreté, de la participation au plan sectoriel si 
celle-ci ou son mandataire en avise l’organisateur 
par lettre recommandée accompagnée des 
justificatifs adéquats: 

- aantonen van de fusie met een onderneming 
die, conform artikels 6 of 7 hierboven 
vrijgesteld werd van deelname aan het 
sectoraal pensioenstelsel; fusie met een 
onderneming wordt aangetoond met dezelfde 
middelen als waarmee de tegenstelbaarheid 
van de fusie aangetoond wordt conform de 
bepalingen in het Wetboek van 
vennootschappen ter zake; 

- la preuve de la fusion avec une entreprise qui, 
conformément aux articles 6 ou 7, ci-dessus, 
était exonérée de sa participation au régime 
de pension sectoriel; la fusion de l’entreprise 
est démontrée au moyen des justificatifs de 
l’opposabilité de la fusion suivant les 
dispositions du Code des sociétés en la 
matière;  

- het bestaan van een gelijkwaardig 
pensioenstelsel (zie 8.5), conform het attest 
model d in bijlage. 

- l’existence d’un régime de pension équivalent 
(voir 8.5), conformément à l’attestation 
modèle d en annexe.   

De vrijstelling van deelname aan het sectoraal 
pensioenstelsel gaat in vanaf het eerstvolgende 
kwartaal na betekening. 

L’exonération de la participation au régime de 
pension sectoriel prend effet au premier trimestre 
qui suit la signification. 

  
  

HOOFDSTUK 3 : INRICHTER CHAPITRE 3 : ORGANISATEUR 
  

Art. 10. Inrichter Art. 10. Organisateur 
  
De inrichter van het sectorpensioenplan is het 
Sociaal Fonds van het Paritair comité voor de 
bedienden uit de internationale handel, het vervoer 
en de logistiek, Brouwersvliet 33 te 2000 
Antwerpen. 

L’organisateur du plan de pension sectoriel est le 
Fonds Social de la Commission paritaire pour les 
employés du commerce international, du transport 
et de la logistique, Brouwersvliet 33 à 2000 
Anvers. 
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Art. 11. Uitvoerder van de Pensioentoezegging Art. 11. Exécuteur de l’Engagement de pension 
  
Bij toepassing van artikel 8 van de WAP wordt als 
pensioeninstelling gekozen P&V Verzekeringen 
cvba (voorheen ING Insurance NV), verzekerings-
onderneming toegelaten door de FSMA onder 
codenummer 0058, met als maatschappelijke zetel 
Koningstraat 151  te 1210 Brussel. 

En application de l’article 8 de la LPC, l’organisme 
de pension choisi est P&V Assurances SCRL (au 
paravant ING Insurance SA), entreprise 
d’assurances agréée par la FSMA sous le numéro 
de code 0058, ayant son siège social Rue Royale 
151 à 1210 Bruxelles. 

  
  

HOOFDSTUK 4 : PENSIOENBIJDRAGE CHAPITRE 4 : CONTRIBUTION DE PENSION 
  
Art. 12. Pensioenbijdrage Art. 12. Contribution  
  
De totale bijdrage werd vastgesteld op 1 januari 
2007 op 0,44 pct. van het loon. Per 1 januari 2009 
werd de totale bijdrage verhoogd tot 0,65 pct. van 
het loon.  

La contribution totale a été fixée à 0,44 p.c. du 
salaire au 1 janvier 2007. Á partir du 1 janvier 
2009 la contribution a augmenté jusqu’à 0,65 p.c. 
du salaire. 

  
Vanaf 1 januari 2011 bedraagt de totale bijdrage 
0,88 pct. van het loon. 

Á partir du 1 janvier 2011 la contribution patronale 
a été fixé à 0,88 p.c. du salaire. 

  
De opgegeven bedragen zijn afgerond tot 2 cijfers 
na de komma. 

Les montants reprises sont arrondi jusqu’à 2 
chiffres derrières la virgule. 

  
Deze bijdrage omvat alle administratieve kosten, 
inclusief alle kosten aangerekend door de 
pensioeninstelling en de inrichter (2%). Deze 
bijdrage bevat niet de RSZ-bijdrage voor 
aanvullende pensioenen noch de eventuele 
toepasselijke taksen. 

Cette contribution comprend tous les frais 
administratifs, y compris tous les frais imputés par 
l’organisme de pension et par l’organisateur (2%). 
Cette contribution ne comprend pas la cotisation 
ONSS pour pensions complémentaires ni les 
taxes applicables éventuellement. 

  
Art. 13. Te innen bijdrage Art. 13. Perception de la cotisation 
  
De bijdragen worden door de rijksdienst voor 
Sociale zekerheid geïnd en ingevorderd ter 
uitvoering van artikel 7 van de wet van 7 januari 
1958 betreffende de fondsen voor 
bestaanszekerheid. 

Les cotisations sont perçues et recouvrées par 
l’Office national de sécurité sociale en exécution 
de l’article 7 de la loi du 7 janvier 1958 concernant 
les fonds de sécurité d’existence. 

  
De bijdragen te innen via de RSZ bedroegen, op 1 
januari 2007, 0,46 pct. van het loon, zijnde de 
totale pensioenbijdrage en de eventuele 
toepasselijke taksen, inclusief de kosten 
aangerekend door de pensioeninstelling en de 
inrichter. Dit percentage bevat niet de RSZ-
bijdrage voor aanvullende pensioenen, noch de 
inningskost van de RSZ.  

Les cotisations à percevoir via l’ONSS s’élevaient, 
au 1 janvier 2007, à 0,46 p.c. du salaire, à savoir 
la contribution de pension totale et les taxes 
applicables éventuellement, y compris les frais 
imputés par l’organisme de pension et 
l’organisateur. Ce pourcentage ne comprend ni la 
cotisation ONSS pour pensions complémentaires, 
ni les frais de perception par l’ONSS. 

  
Deze bijdrage werd verhoogd, per 1 januari 2009 
tot 0,69 pct. van het loon en bedraagt sinds 1 
januari 2011 0,92 pct. van het loon.  

Cette contribution a été majorée, au 1 janvier 
2009, jusqu’à 0,69 p.c. du salaire et s’élève à 0,92 
p.c . du salaire à partir du 1 janvier 2011. 

  
De opgegeven bedragen zijn afgerond tot 2 cijfers 
na de komma.  

Les montants reprises sont arrondi jusqu’à 2 
chiffres derrières la virgule. 

  



 

12 
 

HOOFDSTUK 5 : VERZEKERINGSCOMBINATIE CHAPITRE 5 : COMBINAISON D’ASSURANCE 
  
Art. 14. Verzekeringscombinatie Art. 14. Combinaison d’assurances 
  
De bijdragen voor de pensioentoezegging worden, 
na afhouding van alle toepasselijke kosten en 
(para)fiscale lasten, aangewend in een 
verzekeringscombinatie Uitgesteld Kapitaal met 
Tegenverzekering van de Reserve (UKMTR). 

Les contributions pour l’engagement de pension 
sont, après déduction des frais applicables et des 
charges (para)fiscales, affectées à une technique 
d’assurance Capital Différé Avec Contre-
assurance de la Réserve (CDACR). 

  
De aanspraken op het aanvullend pensioen 
worden bepaald overeenkomstig het 
pensioenreglement, dat als bijlage gehecht wordt 
aan onderhavige collectieve arbeidsovereenkomst. 

Les droits à la pension complémentaire sont 
déterminés conformément au règlement de 
pension qui est joint en annexe à la présente 
convention collective de travail. 

  
  

HOOFDSTUK 6 : INWERKINGTREDING CHAPITRE 6 : ENTRÉE EN VIGUEUR 
  
Art. 15. Werking in de tijd van het pensioenstelsel Art. 15. Fonctionnement dans le temps du régime 

de pension 
  
In uitvoering van deze collectieve 
arbeidsovereenkomst treedt het pensioenstelsel in 
werking vanaf 1 januari 2007. 

En exécution de la présente convention collective 
de travail, le régime de pension prend effet au 
1er janvier 2007. 

  
Art. 16. Inwerkingtreding en opzeggings-
modaliteiten van de collectieve 
arbeidsovereenkomst 

Art. 16. Prise d’effet et modalités de résiliation de 
la convention collective de ravail 

  
Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in 
werking op 1 januari 2018 en vervangt de 
collectieve arbeidsovereenkomst van 4 april 2006 
tot invoering van een sectoraal aanvullend 
pensioenstelsel, geregistreerd op 29 mei 2006 
onder het nummer 79875/CO/226 en algemeen 
verbindend verklaard bij koninklijk besluit van 29 
januari 2007, zoals gewijzigd door de collectieve 
arbeidsovereenkomsten van 13 september 2007 
en 19 november 2009 (verhoging van de 
pensioenbijdrage), geregistreerd op 9 oktober 
2007 resp. 19 november 2009, onder het nummer 
85114/CO/226 resp. 95867/CO/226 en algemeen 
verbindend verklaard bij koninklijk besluit van 18 
mei 2008 resp. 13 juni 2010.  

La présente convention collective de travail prend 
effet au 1 janvier 2018 et remplace la convention 
collective de travail du 4 avril 2006 portant sur 
l’instauration d’un régime de pension 
complémentaire sectoriel, enregistrée le 29 mai 
2006 sous le numéro 79875/CO/226 et rendue 
obligatoire par l’arrêté royale du 29 janvier 2007, 
telle que modifiée par les conventions collectives 
de travail du 13 septembre 2007 et 7 septembre 
2009 (augmentation de la contribution), 
enregistrée le 9 octobre 2007 resp. le 19 
novembre 2009, sous le numéro 85114/CO/226 
resp. 95867/CO/226 et rendue obligatoire par 
arrêté royale du 18 mai 2008 resp. 13 juin 2010.  

  
Deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt 
gesloten voor een onbepaalde duur. Zij kan door 
elk der partijen worden beëindigd, mits een 
opzegging van zes maanden wordt betekend per 
aangetekend schrijven, gericht aan de voorzitter 
van het Paritair Comité. 

Cette convention collective de travail est conclue 
pour une durée indéterminée. Elle peut être 
dénoncée par chacune des parties, moyennant un 
délai de préavis de six mois, signifié par une lettre 
recommandée adressée au président de la 
commission paritaire. 

 


